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К л а в д і й ,  король Данії.
Га м л е т,  син покійного й племінник нинішнього 
короля.
Го р а ц і о ,  друг Гамлета.
П о л о н і й ,  головний королівський радник.
Л а е р т,  син Полонія.
В о л ь т і м а н д
К о р н е л і й
Р о з е н к р а н ц
Г і л ь д е н с т е р н
О з р і к
Д в о р я н и н
С в я щ е н и к .
М а р ц е л л
Б е р н а р д о
Ф р а н ц і с к о ,  солдат.
Р е й н а л ь д о ,  слуга Полонія.
Н о р в е з ь к и й  к а п і т а н .
А н гл і й с ь к і  п о с л и .

Ä²ÉÎÂ² ÎÑÎÁÈ

— придворні.

— офіцери.
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П р и в и д  Га м л е т о в о г о  б а т ь к а .
Ф о р т і н б р а с ,  принц норвезький.
А к т о р и .
Д в а  г р о б о к о п и .
Ге р т р уд а ,  королева Данії, мати Гамлета.
О ф е л і я ,  донька Полонія.
В ел ьмож і ,  д а м и,  о фі цери,  сол д ат и,  мат р о с и, 
г і н ц і ,  п о ч е т .

Місце дії — Ельсінор.
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Ä²ß I

ÑÖÅÍÀ ²
Ельсінор. Майданчик перед замком.

Ф р а н ц і с к о  на варті. Входить Б е р н а р д о .

Б е р н а р д о
Стій! Хто там?

Ф р а н ц і с к о
Ні, перше ти назватися повинен.

Б е р н а р д о
Нехай живе король!

Ф р а н ц і с к о
Бернардо?

Б е р н а р д о
Він.

Ф р а н ц і с к о
Прийшли ви без запізнення сьогодні.
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Б е р н а р д о
Дванадцять б’є. Іди, Франціско, спати.

Ф р а н ц і с к о
За зміну щира дяка; холод лютий,
Та й моторошно якось.

Б е р н а р д о
Спокійне все?

Ф р а н ц і с к о
І миша не пробігла.

Б е р н а р д о
Ну що ж, добраніч.
Спіткаєш там Гораціо й Марцелла,
Скажи їм, хай не баряться на варту.

Входять Го р а ц і о  й  М а р ц е л л .

Ф р а н ц і с к о
Здається, чути їх. Гей, стій! Хто там?

Го р а ц і о
Держави друзі.

М а р ц е л л
Й слуги короля.

Ф р а н ц і с к о
Добраніч вам.

М а р ц е л л
Бувай, солдате чесний.
А хто вартує?
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Ф р а н ц і с к о
На посту Бернардо.
Добраніч вам.
(Виходить.)

М а р ц е л л
Бернардо, гов!

Б е р н а р д о
Скажи,
Гораціо з тобою?

Го р а ц і о
Наче так.

Б е р н а р д о
Вітаю вас, Гораціо й Марцелле.

М а р ц е л л
Ну що, була поява й цеї ночі?

Б е р н а р д о
Я ще не бачив.

М а р ц е л л
Гораціо вважає — то химера,
І він, мовляв, нізащо не повірить
У те страшне, що бачили ми двічі.
Я тим-то й ублагав його прийти
Вночі повартувати разом з нами,
Щоб, як привиддя з’явиться, він навіч
Переконавсь і мовив би до нього.

Го р а ц і о
Пусте, пусте, не вийде.
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Б е р н а р д о
Сядь, і ми
Знов штурмувати будемо твій слух,
Стійкий, як мур, до оповідей наших
Про диво, нами бачене.

Го р а ц і о
Що ж, сядьмо.
Послухаймо, що розповість Бернардо
Нам про це.

Б е р н а р д о
Минулу ніч, коли ген та,
На захід від Полярної, зоря,
Дозором обійшовши небосхил,
Дійшла туди, де сяє, я й Марцелл.
Годину щойно вдарило…

Входить П р и в и д .

М а р ц е л л
Тихіше! Бачите, явився знову.

Б е р н а р д о
Поставою — мов наш король-небіжчик.

М а р ц е л л
Гораціо, ти книжник: мов до нього.

Б е р н а р д о
Хіба не схожий він на короля?

Го р а ц і о
Авжеж; аж моторошно з дива й ляку.
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Б е р н а р д о
Чекає слів.

М а р ц е л л
Гораціо, питай.

Го р а ц і о
Хто ти, що опівнічної доби
Прибрав собі цей войовничий образ,
Яким покійний Данії король
Вражав колись? В ім’я небес, кажи!

М а р ц е л л
Образився.

Б е р н а р д о
Відходить пріч.

Го р а ц і о
Стій, стій!
Стій і кажи! В ім’я небес, кажи!

П р и в и д  виходить.

М а р ц е л л
Пішов; не відповість.

Б е р н а р д о
Ну що, Гораціо, ти зблід, дрижиш?
І це лише, по-твоєму, химера?
Як мислиш ти?

Го р а ц і о
Як перед Богом, я не йняв би віри,
Коли б не свідчення, правдиве й певне,
Моїх очей.
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М а р ц е л л
На короля не схожий?

Го р а ц і о
Як сам на себе ти.
В такому панцері він був тоді,
Коли здолав пихатого Норвежця;
Так супився, коли у гніві скинув
Отих поляків із саней на лід.
Це диво дивне.

М а р ц е л л
Вже втретє, саме в цю годину мертвих,
Ступою воїна він тут проходить.

Го р а ц і о
Не знаю, далебі, як пояснити,
Та тільки це знамення, що віщує
Всій Данії напасті несказанні.

М а р ц е л л
Тож сядьмо, й той, хто знає, хай розкаже:
Нащо така сувора й пильна варта
Виснажує щоночі всіх підданців,
Для чого з міді ллють щодня гармати
Й завозять в край знаряддя до війни;
Чом корабельників женуть силком
На труд важкий, який не зна неділь;
До чого йде, навіщо в цій гарячці
З’єднались на роботі ніч і день?
Хто це мені з’ясує?

Го р а ц і о
Я. Принаймні
Так кажуть: Гамлет, наш король покійний,
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Чия подоба щойно нам являлась,
Від короля норвежців Фортінбраса,
Що мордувавсь від заздрої пихи,
Дістав був виклик; наш хоробрий Гамлет
(Таким вважав його ввесь світ, нам знаний)
Вбив Фортінбраса в герці. А з угоди,
Печатьми скріпленої, переможцю
Убитий віддавав з життям укупі
Всі землі, завойовані в походах.
І наш король супроти закладавсь
Належним шматом володінь, які
Пристали б до дідизни Фортінбраса,
У разі б він подужав. Тож законно
Дістались Гамлету норвезькі землі,
Як знано й вам. Та Фортінбрас-молодший,
В незрілому завзятті запальний,
Понабирав в околицях норвезьких
Шибайголів, безстрашних гольтіпак,
За хліб і харч на всяке діло вдатних,
Де пахне здобиччю. Тут видно намір
(Принаймні так вважає уряд наш)
Оружною рукою, силоміць
Собі вернути згадані краї,
Що втратив батько. Ось у чім причина,
Гадаю я, всіх заходів воєнних,
Та й наших вартувань, — і джерело
Тривог та метушні у нас в державі.

Б е р н а р д о
Воно й по-моєму виходить так.
Либонь, якраз на те мара зловісна
Явилась у подобі короля,
Що був і є призвідцею тих війн.
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Го р а ц і о
Дрібниця, що затьмарює нам розум.
В щасливі й славні дні розвою Риму,
Коли загинуть мав могутній Юлій,
Могили розкривались, і мерці
Ходили квилячи вздовж римських вулиць;
 Хвостаті зорі, і криваві роси,
Й на сонці плями, а світило вод,
Шановане в Нептуновому царстві,
На тьму хворіло, мов під суд страшний.
Якраз такі тяжких подій предтечі,
Гінці, що нашу долю провіщають,
Знамення злигодням лихим прийдешнім
З’явилися від неба та землі
На пострах Данії й всього народу.

З’являється П р и в и д .

Ба, цитьте! Гляньте, знову йде! Хай згубить
Мене, та я дорогу перейду.
(Розводить руки.)
Як маєш ти, маро, дар мови, звуку,
Озвись до мене!
Як треба добру річ яку зробити,
Тобі в полегкість, а мені в спасіння,
Озвись до мене!
Якщо тобі відома доля краю,
Яку іще не пізно відвернути,
То озовися!
Або як ти ще за життя сховав
У землю скарб нагарбаний, за віщо
Ви, духи, кажуть, бродите по смерті.

Піє півень.


